СУШКОВА (урожд. Храповицкая) Мария Васильевна [2 (13) III 1752 — 23 XII 1803 (4 I 1804)]. Сестра А. В. и М. В. Храповицких. Не позднее 1773 вышла замуж за Василия Михайловича Сушкова (1747—1819), впосл. д. ст. советника, симбирского гражданского губернатора; несколько лет провела в Симбирске и Казани, но жизнь ее всегда была прочно связана с Москвой.
Литературная деятельность С. началась рано (по всей вероятности, не без влияния ее старшего брата А. В. Храповицкого) и вскоре обратила на себя внимание. Еще Н. И. Новиков в «Опыте словаря» (1772), отметив, что она одарена «острым и просвещенным разумом и великою прилежностию к учению» и «совершенно искусна во французском, несколько в италиянском и немецком языках, также в российском стихотворении», с похвалой отозвался о «чистоте» ее стихов и о «приятности», «нежности» и «твердости» ее слога. По сообщению Новикова, к этому времени С. «сочиняла разные стихотворения, как-то елегии, епистолы и протч., также перевела с иностранных языков в стихи и прозу разные пиесы».
Дошедшее до нас оригинальное творчество С. невелико: это (предположительно) несколько статей в сатирических журналах («Всякая всячина», «Трутень», «Живописец») и два больших стихотворения, опубликованных в «Собеседнике» (1783): «Письмо китайца к татарскому мурзе, живущему по делам своим в Петербурге» (Ч. 5), свидетельство ее глубокого пиетета к Г. Р. Державину (издателями журнала сочинение это было названо «прекрасным»), и «Стансы на учреждение Российской Академии» (Ч. 9), по определению самой С. — дань ее «почтения к отличным дарованиям» этого «Общества» (весьма показательна формула, употребленная в авторском предисловии, — «слабый глас неизвестной еще музы»).
Несравненно объемнее и значительнее переводческая деятельность С.: она познакомила соотечественников со множеством иностранных сочинений разных жанров и различных эпох.
Несколько переводов С. появилось в журнале М. М. Хераскова «Вечера» (1772): идиллии А. Дезульер «Овечки» и «Ручей», фрагмент трагедии Дж. Аддисона «Катон» (в стихах) и вторая «ночь» из «Ночных мыслей» Э. Юнга, едва ли не самое раннее проявление интереса в России к этому прославленному произведению англ. преромантизма. По свидетельству Н. В. Сушкова, ей принадлежали также переводы «Потерянного рая» Дж. Мильтона (в прозе) и стансов и сонетов Ф. Петрарки (в стихах), до наших дней не сохранившиеся.
Во второй пол. 1770-х гг. С. перевела с фр. два прозаических сочинения — небольшую «повесть гишпанскую» англ. писательницы Э. Хейвуд «Счастливое похищение» (1777) и обширный роман Ж.-Ф. Мармонтеля «Инки, или Разрушение Перуанской империи» (1778), замечательный образец просветительской прозы. Этот главный литературный труд С. был высоко оценен современниками, отметившими, между прочим, «изящность ее преложения и наблюдение красоты выражений, каковая примечается в подлиннике» (Моск. вед. 1782. 21 дек. № 102), и выдержал еще три издания (1782; М., 1801; М., 1819).
В 1780-х гг. С. обратилась к фр. драматургии. Она осуществила перевод двух опер — «Роза и Колас» М.-Ж. Седена и «Земира и Азор» Мармонтеля (обе были поставлены на «московском театре», а вторая, кроме того, в 1783 увидела свет, вопреки первоначальному намерению переводчицы, которую, по ее признанию, побудили к этому «одобрение оной от публики при первых представлениях и желание многих иметь с нее списки»). Она также перевела драму Ж.-Г. Дюбуа-Фонтанеля «Эрисия, или Весталка» (1783) и две пьесы Л.-С. Мерсье — «Беглец» (пост. в Москве в 1782, изд. в 1784; по указанию «Драм. словаря» (1787) — «сочинение, интересное материею и штилем») и «Гваделупский житель» (пост. там же на рубеже 1785—1786; текст утрачен).
В 1772 С. перевела на фр. язык поэму Хераскова «Чесмесский бой», а также предпосланное ей «Рассуждение о российском стихотворстве» (рус. текст его не сохр.). Перевод этот способствовал европ. известности Хераскова и знакомству иностранных читателей с рус. литературой в ее прошлом и настоящем.
С. была матерью двух писателей — М. В. Сушкова и Н. В. Сушкова (1796—1871).
Личность и творчество С. охарактеризованы в посвященном ее памяти стихотворении М. В. Храповицкого (1805; РГБ, ф. 323, № 1354, л. 94 об.—95).
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